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บทคัดย่อ

งานวิจัยนี้ เป็นกระบวนการสร้างสรรค์การแสดงเพื่อหาจุดร่วมหรือแก่นร่วม        

ของการแสดงแบบวัฒนธรรมประชานิยมของไทยและอังกฤษ โดยงานวิจัยชิ้นนี้น�ำเสนอ

สองแนวทางส�ำคัญในการสร้างสรรค์ คือ (1) การถอดรหัสวัฒนธรรมโดยการพิจารณา           

รูปแบบการเชื่อมโยงความหมาย และการดัดแปลงเพื่อการสร้างสรรค์การผสมผสาน

ระหว่างการแสดงละครพื้นบ้านไทยแบบประชานิยมและการแสดงบริทิชแพนโทของ

ประเทศอังกฤษ (2) การตีความใหม่ละครพื้นบ้านไทยเรื่องไกรทองเพื่อสร้างสรรค์ให ้          

ร่วมสมยั ผลการวิจยัทัง้จากขัน้ก่อนการแสดง ขัน้การแสดง และขัน้หลังการแสดงพบว่า 

การแสดงละครพ้ืนบ้านไทยแบบประชานิยมเรื่อง ไกรทอง และการแสดงบริทิชแพนโท         

แม้จะเป็นการแสดงที่มาจากต่างวัฒนธรรมกัน แต่มีจุดร่วมภายใต้การสร้างความบันเทิง

แบบประชานิยมให้กับคนดูอันเป็นแก่นของการแสดง ได้แก่ (1) บทละครที่คุ้นเคยและ

สนุกสนาน (2) ตัวละครแบบฉบับและความมีตัวตนของนักแสดง (3) บทเพลง ดนตรี            

1 ภาควิชาวาทวิทยาและสื่อสารการแสดง คณะนิเทศศาสตร ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
Department of Speech Communication and Performing Arts,

Faculty of Communication Arts, Chulalongkorn University
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และการเต้นร�ำอันหลากหลาย (4) เสื้อผ้า การแต่งหน้า การประดับประดา และฉากที่

ตระการตา (5) การมีส่วนร่วมของคนดู (6) การด้นสดและปฏิภาณไหวพริบ (7) มุกตลก

และความขบขัน

ค�ำส�ำคัญ: การแสดงแบบผสมผสานวัฒนธรรม, การข้ามพ้นวัฒนธรรม, ละครบริทิชแพนโท,                     

ละครพื้นบ้านประชานิยม, การวิจัยเชิงปฏิบัติการสร้างสรรค์

Abstract

This research is the creative process of producing a performance 

combining two popular theatre forms from Thailand and England, which 

shares certain common theatrical elements and aesthetic views. The                 

research proposes two key approaches in conducting a show: (1) decoding                          

theatrical cultures, which includes defining genres and forms, identifying 

semantic relations and literary adaptation for creating an intercultural                 

and hybrid theatre between Thai tradition-based popular theatre and               

British panto; and (2) reinterpreting Kraithong, a Thai folk-drama, for                     

crafting a contemporary production. The findings from the three stages of 

performance production, namely pre-production, production and post 

production, suggest that these two different performing cultures have the 

same aesthetic cores and theatrical elements of popular entertainment, 

which can be divided into seven topics: (1) familiar and entertaining plots; 

(2) stock characters and the performer’s sense of identity; (3) the variety 

of songs, music and dances; (4) costume, make-up, decorations and               

spectacular stage design; (5) audience participation; (6) improvisation and 

wit; and (7) jokes and comedy. 

Keywords: Intercultural Theatre, Transculture, British Panto, Tradition-Based Popular 

Theatre, Practice-Based Performance Research
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บทน�ำ

ไกรทอง เดอะแพนโท เป็นการประยุกต์ใช้กระบวนการผสมผสานระหว่าง

วฒันธรรมการแสดง เพือ่สร้างงานวจิยัเชงิปฏบิตักิารสร้างสรรค์ โดยใช้เนือ้หาวรรณกรรม

พื้นบ้านของไทยเรื่อง ไกรทอง ผ่านการตีความใหม่และน�ำเสนอด้วยรูปแบบการแสดง

ละครพื้นบ้านไทยกับแบบประชานิยมร่วมสมัยกับละครบริทิชแพนโท2 ของประเทศ

อังกฤษโดยใช้มุมมองของการสร้างสรรค์ละครร่วมสมัยแบบที่มีวัฒนธรรมพื้นบ้าน                    

เป็นฐาน (tradition-based contemporary theatre) ซึ่งทั้งสองการแสดงมีลักษณะ

เป็นการแสดงละครหรรษาเน้นความสนุกสนานรื่นเริงเป็นแก่นส�ำคัญ ผู้วิจัยพบว่า                        

ทั้งการแสดงดังกล่าวของไทยและอังกฤษ จะมีการแต่งกายแต่งหน้าที่ฉูดฉาด ความตลก

ขบขนัแบบทัง้ครืน้เครงและเสยีดส ีรวมทัง้สือ่สารโดยตรงกบัคนด ูซึง่อาศยัความสามารถ

ในการด้นสดของนักแสดงและการมีส่วนร่วมของคนดู ท�ำให้ผู้วิจัยได้ทดลองสร้างสรรค์

การแสดง ไกรทอง เดอะแพนโท จากการถอดรหสัลกัษณะของการแสดงและจดุร่วมของ

องค์ประกอบการแสดง (shared-theatrical elements) อนัสะท้อนจดุร่วมทางสนุทรยีะ

ของวัฒนธรรมบันเทิงแบบประชานิยม

ศิลปะการแสดงพื้นบ้านแบบประชานิยมท่ีสามารถเข้าถึงคนหมู่มากได้ อาทิ            

ละครพื้นบ้าน ละครชาตรี และลิเก มักใช้เรื่องเล่าท่ีมีพื้นฐานมาจากต�ำนานพื้นบ้าน                

เรื่องเล่าพื้นบ้าน หรือวรรณคดีที่เค้าโครงเรื่องอยู่ในการรับรู้ของผู้คนส่วนใหญ่อยู่แล้ว                

มาใช้ในการท�ำการแสดง โดยมีการน�ำเอาการร่ายร�ำ หรือแต่งแต้มเรื่องใหม่ที่มีสีสันผ่าน

การด้นสด ชิงไหวพริบกันระหว่างนักแสดง ความตลกขบขันแบบสถานการณ์พาไป                   

ที่สอดแทรกสถานการณ์ร่วมสมัยเข้าไว้ด้วยกัน คุณลักษณะเหล่านี้ล้วนท�ำให้ละคร               

พื้นบ้านแบบประชานิยมกลายเป็นสื่อการแสดงท่ีสามารถเข้าถึงคนส่วนมากได้ด้วย             

ความบนัเทงิ ความเพลดิเพลนิใจ ผ่านทางการแสดง ท่าทาง มกุตลก และดนตรปีระกอบ

จังหวะที่รื่นเริง เช่นเดียวกับลักษณะการแสดงบริทิชแพนโทที่มีลักษณะเฉพาะตัวอยู่ที่

กลวิธีในการเล่นละครมีความเอะอะตึงตัง เค้าโครงเรื่องมักมาจากเทพนิยายพื้นเมือง              

2 บริทิช แพนโท (British panto) คือ รูปแบบละครหรรษาที่นิยมแสดงในเทศกาลคริสต์มาส           
โดยน�ำนิทานหรือเทพนิยาย (fairytales) อาท ิซินเดอเรลล่า เจ้าหญิงนิทรา มาน�ำเสนอเป็นละครเวท ี            
ที่มีตัวละครสนุกสนาน สีสันตระการตา มีบทเพลง การเต้นร�ำ  มุกตลก การด้นสด และการสร้าง                     
การมีส่วนร่วมกับคนดูที่ชมกันได้ทั้งครอบครัว
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หรือเพลงส�ำหรับเด็กที่อยู่ในการรับรู้ของคนส่วนใหญ่เป็นที่รู ้จักกันดีอยู่แล้วมาใช้ใน              

การท�ำการแสดง กล่าวได้ว่า แก่นแกนท่ีทั้งแพนโทและการแสดงพื้นบ้านประชานิยม           

ของไทยทีม่ร่ีวมกนั คอื เรือ่งเล่าทีค่นดคูุน้เคย ความขบขัน ภาษาทีเ่รยีบง่ายของบทละคร    

มกีารใช้ดนตรีประกอบการแสดงทีส่นกุสนาน รวมทัง้ให้ผูช้มได้เข้าไปมส่ีวนร่วมในการแสดง  

ซึ่งองค์ประกอบเหล่านี้ได้เอื้อให้เกิดการท�ำให้เป็นที่นิยมของคนด ู เช่น เค้าโครงเรื่องเล่า           

ที่น�ำมาท�ำการแสดงเป็นท่ีรู้จักอยู่แล้ว ท�ำให้ผู้ชมโต้ตอบบทสนทนากับนักแสดงบนเวที           

ได้อย่างทันทีทันใด เพลงท่ีถูกน�ำมาใช้เป็นท่ีนิยมจึงท�ำให้ผู้ชมสามารถร้องตามไปด้วยได้ 

หรอืการโต้ตอบมกุตลกระหว่างผูช้มและนกัแสดง อกีทัง้ละครพืน้บ้านแบบประชานยิมและ

แพนโทนัน้ต่างมคีวามผสมผสานของการแสดงร่วมสมยัอยูใ่นการแสดงผ่านการดดัแปลงบท

ให้เข้ากับยุคสมัยอยู่เสมอ และสามารถสร้างประสบการณ์ร่วมในการชมการแสดงให้กับ

ผู้ชมได้

การทบทวนวรรณกรรม

การทบทวนวรรณกรรมในบทความนี้ ผู้วิจัยได้ใช้แนวคิด ทฤษฎี และวิธีวิทยา           

การวิจยัทีม่คีวามส�ำคญัต่อกระบวนการสร้างสรรค์และวเิคราะห์ และสังเคราะห์องค์ความรู้

ในการท�ำละครผสมผสานระหว่างวัฒนธรรม ได้แก่

แนวคดิละครชาวบ้าน ละครพืน้บ้านประชานยิม และความบนัเทงิประชานยิม

ละครชาวบ้านไทย เชือ่ว่ามจีดุเริม่ต้นมาจากละครร�ำ  เนือ่งจากมกีารเรยีกละครร�ำ

สมัยก่อนว่า “ละคร” เพราะรูปแบบละครของไทยสมยัก่อนต้องมกีารร�ำ มดีนตรปีระกอบ 

และมีบทร้องเล่าเรื่อง จากการค้นคว้าพบหลักฐานเก่าแก่ท่ีสุดเกี่ยวกับละครร�ำ  (ไม่นับ 

การฟ้อนร�ำซึ่งพบครั้งแรกในพงศาวดารล้านช้างที่ยังไม่ได้มีโครงเรื่องที่สามารถจัดให้เล่น

เป็นเรื่องได้) ปรากฏในจดหมายเหตุของเมอสิเออร์ เดอ ลาลูแบร์ ในรัชสมัยสมเด็จ                

พระนารายณ์มหาราชแห่งกรุงศรีอยุธยา โดยเล่าถึงการละเล่นของคนไทยในสมัยนั้นว่า 

มีการแสดงประเภทโขน ละคร และระบ�ำ โดยโขนและระบ�ำนยิมเล่นในงานศพ แต่พบว่า

มีการเล่นในงานอื่น ๆ อีกบ้าง ส่วนละครน้ันนิยมเล่นในงานสมโภช โดยมีตัวละครเป็น 

นักแสดงชายล้วน ซึง่เป็นทีม่าของการแบ่งประเภทละครออกเป็นละครนอกและละครใน  

(นิยะดา เหล่าสุนทร, 2543) 
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ละครแนวตลาดนิยมหรือประชานิยมมีจุดมุ่งหมายเพื่อสร้างความบันเทิงที ่          

จะสามารถดึงดูดใจของประชาชนทั่วไปทั้งที่อยู่ในเมืองและชนบท โดยทั่วไปมักเลือก                  

น�ำเสนอเรื่องราวที่ผสมผสานระหว่างเรื่องตื่นเต้น เร้าใจ ตลก น่ากลัว เศร้า ทะลึ่งตึงตัง 

หัวใจส�ำคัญของละครตลาดนิยม คือ ภาพรวมของละครต้องมีความสนุก ดังที่นายพลอย 

หอพระสมุด (2440) ผู้ที่ได้รับการสันนิษฐานว่าเป็นบรรณารักษ์ในสมัยรัชกาลที่ 5               

กล่าวไว้ว่า ละครจะดีหรือสนุกต้องประกอบไปด้วยเสื้อผ้าที่งดงามตระการตา มีการเต้น

และการร้องที่สวยงาม ไพเราะ มีบทสนทนาที่ตลก ฉลาดเฉียบคม และมีฉากที่งดงาม    

โดยลักษณะดังกล่าวก็ตรงกับคุณลักษณะของละครแนวตลาดนิยมหรือละครแบบ                  

ชาวบ้าน ซึ่งนิธิ เอียวศรีวงศ์ (2543) ได้กล่าวว่า องค์ประกอบของละครชาวบ้านต้องมี

การร้องเพลง มีเรื่องราวที่สนุก มีการใช้ปฏิภาณโวหาร การเต้นหรือร�ำ  และการด้นสด             

ส่วนละครนอกของไทยจะมุ่งหมายความสนุกสนาน ความบันเทิงเป็นส�ำคัญ และมุ่งให้

เรื่องด�ำเนินไปอย่างรวดเร็วเพราะผู้ชมไม่สามารถอดทนต่อความยืดเยื้อได้ ซึ่งลักษณะ            

ดงักล่าวกส็อดคล้องกบัคณุลกัษณะของการแสดงพืน้บ้านตามแนวคดิของโกชยั สารกิบตุร 

(2522) และวิมลศรี อุปรมัย (2553) ท่ีกล่าวว่า การแสดงมีความโลดโผนและมี                        

ความตลกขบขันเป็นพื้น รูปแบบการแสดงจึงไม่เคร่งครัดจนเกินไป ผู้แสดงมีอิสระใน             

การด�ำเนินเรื่อง ตลอดจนบทเจรจา บางครั้งอาจมีท่าทางและการใช้วาจาที่ค่อนข้าง             

หยาบโลน ศิลปะการร�ำว่องไว กระฉับกระเฉง มีท่าทีอิริยาบถแบบชาวบ้าน ซ่ึงกล่าว             

สรุปได้ว่า องค์ประกอบข้างต้นดังกล่าวจะสามารถสร้างความบันเทิงและความนิยม              

ชมชอบจากผู้ดูได้เสมอ ซึ่งละครชาวบ้านสามารถที่จะน�ำบทวรรณคดี บทละครชาวบ้าน 

หรือเรื่องใหม่ ๆ ปรับให้สนุกสนานหรือร่วมสมัย โดยเรื่องที่ได้รับความนิยมก็ยังจะได้รับ

ความนิยมอกีซ�ำ้ ๆ อกี อาทิ เรือ่ง ไกรทอง ทีถ่กูน�ำเสนอในรปูแบบทีแ่ตกต่างกนัออกไป                 

แต่ก็มาจากเค้าโครงเนื้อหาเดิม

นอกจากนีล้ะครชาวบ้าน ละครพืน้บ้านจะเป็นละครทีด่แูล้วเข้าใจง่าย มกีารแสดงออก               

หรอืสือ่สารกบัคนดแูบบกระตอืรอืร้น ชดัเจน โดยเน้ือหาเหล่านัน้อาจจะผ่านทัง้การแสดง

และการสื่อสารโดยตรงกับคนดู (Richmond, Swann & Zarrilli, 1990) นอกจากนี้ 

Mason (1994, pp. 3-5) ยงัได้นยิามว่า เน้ือหาหลกัของละครประชานยิมจะต้องประกอบ 

ไปด้วยการสื่อสารโดยตรง (direct contact) การสร้างการมีส่วนร่วม (participation) 

ความสวยงามตระการตา (spectacle) มีทักษะสูง (craft) สร้างอารมณ์ร่วม (emotion) 
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ตลกขบขัน (comedy) ความสัมพันธ์ทางเพศ (sex) สยองขวัญส่ันประสาท (horror)         

เข้าถึงได้ง่าย (accessibility) และมีอิสระในการน�ำเสนอ (freedom) 

ส่วนความหมายของ ‘ความบันเทิงยอดนิยม’ (popular entertainment) นั้น

จะมีลักษณะใกล้กับละครประชานิยมในร่มใหญ่ของวัฒนธรรมประชานิยม (popular 

culture) ซึง่บทความในเวบ็ไซต์ของ Hong Kong Heritage Museum (2017) ได้นิยาม

ความบันเทิงยอดนิยมว่าเป็นรูปแบบความบันเทิงที่ได้รับการยอมรับและชื่นชอบโดย

ประชาชนส่วนใหญ่ในสังคม โดยมีความเกี่ยวพันอย่างใกล้ชิดกับวิถีชีวิตและรูปแบบ

วฒันธรรมบางส่วนของผูค้น ซึง่เปลีย่นแปลงได้ตามกาลเวลา น่ันหมายความว่า ความบนัเทงิ

ยอดนิยมมีความสัมพันธ์กับเวลา วิถีชีวิต และวัฒนธรรม อันมีความหมายเทียบเท่ากัน 

กับวัฒนธรรมประชานิยม (popular culture)   แนวคิดเกี่ยวกับละครพื้นบ้าน ละคร            

ชาวบ้าน ละครประชานิยม ความบันเทิงยอดนิยมตามที่ได้กล่าวข้างต้น จะเป็นแนวคิด

และแนวทางที่ผู้วิจัยน�ำมาใช้ในการสร้างสรรค์ผลงาน ไกรทอง เดอะแพนโท 

ละครบริทิชแพนโท (British Panto)

แพนโทไมม์ (pantomime) หรอืแพนโท (panto) ถอืก�ำเนดิขึน้ในยคุกรกีโบราณ 

เป็นที่นิยมในสมัยโรมันเป็นละครเวทีในอิตาลีในช่วงยุคกลาง และเริ่มเข้ามาในประเทศ

อังกฤษสมัยคริสต์ศตวรรษท่ี 16 แพนโทไมม์ในประเทศอังกฤษได้รับอิทธิพลจาก 

Commedia dell’arte ของอิตาลีและรูปแบบการแสดงของฝรั่งเศส และพัฒนาต่อมา

จนกระทั่งเป็นรูปแบบเฉพาะตัวของอังกฤษราวคริสต์ศตวรรษที่ 19 (Schacker, 2013) 

ชาวองักฤษนยิมชมการแสดงแพนโทไมม์เป็นอย่างมาก นอกจากนี ้ยงัถกูนบัว่าเป็นละคร

เวทีที่มีเสียงเอะอะตึงตังมากที่สุดประเภทหนึ่ง เป็นละครเวทีที่ผสมผสานบทกลอนหรือ

เพลงส�ำหรับเด็ก (nursery rhyme) กับเทพนิยาย (fairytale) เข้ากับองค์ประกอบของ 

Commedia dell’arte (Kaplan, 1984, pp. 266-267) ที่มีการด้นสด (improvised) 

การเต้นร�ำ  บทสนทนา และตัวตลก (harlequin) ปัจจุบันนิยมแสดงในช่วงเทศกาล

ครสิต์มาส ส�ำหรับผูช้มทีเ่ป็นเดก็และทกุคนในครอบครวั เรือ่งทีน่ยิมเล่น เช่น ซินเดอเรลล่า 

(Cinderella) อะลาดนิกบัตะเกยีงวเิศษ (Aladdin and the Magic Lamp) เจ้าหญงิ

นิทรา (Sleeping Beauty) แจ๊คผู้ฆ่ายักษ์ (Jack and the Beanstalk) สโนไวท์                 

(Snow White) เป็นต้น  
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องค์ประกอบของ British Panto

1.			ตัวละคร

ตวัละครหลกัจะเป็นนกัแสดงน�ำชายในเรือ่ง เรยีกว่า พรนิซเิพลิบอย (principal 

boy) หรือ ฮีโร่ (hero) ตามขนบมักแสดงโดยผู้หญิงอายุน้อย แต่งกายด้วยเสื้อคลุม                

รัดเอวและรองเท้าบู๊ตสูง แต่ก็ไม่เสมอไป ตัวละครท่ีขับเคลื่อนเรื่องราวอีกตัวที่ส�ำคัญ            

คอื เดอะแพนโทแดมม์ (the panto dame) เป็นตวัละครผูห้ญงิมอีาย ุแต่แสดงโดยผู้ชาย 

มักแต่งกายด้วยเสื้อผ้าสีฉูดฉาด อลังการ มีบทบาทในการขับเคลื่อนเรื่องราว สร้างสีสัน

และมีปฏิสัมพันธ์กับผู้ชมทุกวัยโดยเฉพาะผู้ชมท่ีเป็นเด็ก ตัวละครที่สนับสนุนฮีโร่ คือ              

ฮีโรอีน (heroine) ช่วยส่งบทบาทดึงศักยภาพของฮีโร่ออกมา และขับเน้นความช่ัวร้าย

ของตัวร้าย ตัวละครผู้ร้าย (villain) มีหน้าที่เป็นตัวอุปสรรคขัดขวางไม่ให้ฮีโร่และ              

ผู้สนับสนุนสมปรารถนา และตัวละครที่เชื่อมผู้ชมเข้ากับละครหรือที่เรียกว่า ตัวละคร

ประกอบหรือตวัละครรอง (second comedy character) คอื ฮาร์ละควนิ (harlequin) 

เป็นตัวตลกที่เป็นเพื่อนกับผู้ชมและเชื่อมโยงผู้ชมเข้ากับการแสดง  

2.			โครงเรื่อง

เรื่องราวของการแก้ไขปัญหาของตัวละครเอกที่ต้องต่อสู้กับตัวร้ายหรือปีศาจ

จนได้รับชัยชนะในที่สุด มักเกี่ยวพันกับเวทมนตร ์ เล่ห์เพทุบาย ความจงรักภักดี ชาวไร่

ชาวนา และการค้นหาความรกั เรือ่งราวเหล่านีม้กัมกีารหยบิยมืโครงเรือ่งมาจากเทพนยิาย 

หรอืต�ำนานพืน้ถิน่ต่าง ๆ  ตามแต่ทีค่ณะไปเปิดท�ำการแสดง รวมทัง้เรือ่งราวจากส่ือบนัเทงิ

ชนิดอื่น เช่น ภาพยนตร์ ละครเวท ีการแสดงแพนโทก็ได้มีการหยิบยืมมาใช้เช่นเดียวกัน 

3.			เครื่องแต่งกาย

การออกแบบเครือ่งแต่งกายของแพนโทนัน้มกัมลีกัษณะเกนิจรงิ เพือ่สร้างให้เกดิ

ความรูส้กึถงึเวทมนตร์ ความไม่สมจรงิทีส่อดคล้องกบัการแสดงประเภทนี ้ทีมุ่ง่เน้นความ

ตืน่ตาตืน่ใจ แฟนตาซ ีการแต่งกายหรือเสือ้ผ้านกัแสดงจงึมกัจะมสีสีนัฉดูฉาด สดใส เช่น 

การเลอืกใช้แม่สทีีต่ดักนั หรอืใช้กลติเตอร์ (glitters) ส่องประกายเพือ่ความสวยงามอลังการ 

4.			ดนตรีและการเต้นร�ำ

นักแสดงแพนโทจะร้องเพลงให้ผู้ชมฟังและบางครั้งก็ร้องเพลงร่วมกับผู้ชม         

หากผู้ชมได้ยินเพลงที่คุ้นเคย พวกเขาก็จะร่วมร้องไปด้วย ในละครแพนโทจะมีเพลง              
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หลากหลายประเภท เพลงท่ีถูกใช้ในแพนโทไม่เพียงแต่เป็นเพลงท้องถิ่น หรือเพลงจาก

ละครเวทีเท่านั้น ในปัจจุบันเพลงที่ถูกน�ำมาใช้ยังเป็นเพลงป๊อบทั้งจากละครโทรทัศน ์

ภาพยนตร์ยังได้ถูกหยิบมาใช้อีกด้วยเพื่อสร้างให้เกิดบรรยากาศการร้องเพลงร่วมกัน

ระหว่างผู้ชมและนักแสดง หรือการปรบมือตามจังหวะของเรื่อง ในการแสดงแพนโทนั้น

บางครั้งดนตรีถูกน�ำมาใช้ในการเปลี่ยนผ่านเข้าช่วงการร้องเล่น เต้นร�ำ  เพื่อพักอารมณ์           

คนดูจากฉากหน้า ส�ำหรับท่าเต้นส�ำหรับละครแพนโทจะถูกออกแบบการเคลื่อนไหวให้

เข้ากบัดนตรีทีไ่ด้ยนิมากกว่าท่าเต้นทีม่รีปูแบบหรอืมาตรฐาน นอกจากน้ีนกัแสดงท�ำการเต้น             

เพือ่กระตุน้เร้าให้เกดิความสนกุสนานผ่านการใช้การเคลือ่นไหวร่างกาย คณุสมบตัเิหล่านี้

เองที่สร้างให้เกิดความซาบซึ้งและความเพลิดเพลินกับผู้ชม (Taylor, 2007) 

5.			อารมณ์ขันและการมีส่วนร่วมของคนดูในละครแพนโท 

อารมณ์ขันในละครแพนโทประกอบด้วย ความตลกด้วยท่าทางการแสดง 

(physical comedy) มักเป็นฉากที่มีของหกเลอะเทอะ อารมณ์ขันอีกลักษณะหนึ่ง คือ 

ความตลกทีเ่กดิขึน้จากการเล่นค�ำ  (verbal comedy) โดยใช้ค�ำสัมผสัอกัษร เสยีงสมัผสั   

ในบทกว ี และการกล่าวซ�ำ้  นอกจากนี ้ ความตลกท่ีน�ำมาใช้ยงัเป็นการอ้างองิถงึเหตกุารณ์ 

ร่วมสมยัทีเ่กดิขึน้ผสมผสานกบัความตลกโปกฮา (contemporary references and bawdy 

jokes) สิ่งส�ำคัญของแพนโทในการสร้างอารมณ์ขัน คือ การต้องการการมีส่วนร่วมของ          

ผู้ชม ตัวละครมีอิสระในการที่จะแสดงในเรื่องและหันมาคุยนอกเรื่องหรือคุยตรง ๆ    

(direct talk) กับคนดูได้ สามารถท่ีจะแจกขนม ล้อเลียน หรือชวนคนดูให้ร้องเพลง            

หรือโห่ร้องใส่ตัวละครอื่นได้ นอกจากนี ้ละครแพนโทยังมีการน�ำเอากลวิธีลูกเล่นต่าง ๆ 

มาใช้ในการสร้างความกลมกลืนไปกับท้องถ่ินท่ีคณะได้ไปท�ำการแสดงเพื่อปรับตัวให้เข้า

กับกลุ่มผู้ชมในแต่ละท้องถิ่น เช่น เครื่องแต่งกาย เครื่องใช้ เพลงที่ร้อง การอ้างอิงถึง

กิจกรรมของสภาเมือง ชื่อทีมฟุตบอล หรือชื่อร้านอาหารในท้องถิ่น (Kaplan, 1984)

แนวคิดการละครข้ามวัฒนธรรม (Cross-Cultural Theatre)

แม้แนวทางละครข้ามวัฒนธรรมจะมีการแบ่งออกได้หลายประเภท แต่ผู้วิจัย               

ขอน�ำเสนอแนวทางที่ใช้ในการสร้างสรรค์ละครผสมผสานระหว่างวัฒนธรรม ไกรทอง 

เดอะแพนโท นัน่กค็อื ละครระหว่างวัฒนธรรม (intercultural theatre) ของ Lo and 

Gilbert (2002) ซึ่งเป็นแนวทางการสร้างละครท่ีมีอิสระในการแสวงหาและวิพากษ์

พลเมืองและการข้ามผ่านอัตลักษณ์ไปสู่พรมแดนของประเทศ ละครประเภทนี้เป็นละคร
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ลกูผสมทีไ่ด้มาจากการเผชญิหน้าอย่างจงใจระหว่างวฒันธรรมและประเพณขีองการแสดง 

ในการศึกษาปฏิบัติการและทฤษฎีระหว่างวัฒนธรรม สามารถแบ่งออกอย่างหลวม ๆ               

ได้ 3 ประเภท คือ

-	 ละครข้ามพ้นวฒันธรรม (Transcultural Theatre) มีจดุมุง่หมายเพือ่เอาชนะ

การเข้ารหัสเฉพาะวัฒนธรรมที่ถือเป็นจุดสูงสุดของมนุษย์  การข้ามพ้นวัฒนธรรมนี้สนใจ

ในลักษณะเฉพาะเจาะจงและขนบดั้งเดิมเท่านั้น  ตราบเท่าที่สิ่งเหล่านี้ท�ำให้เกิดมุมมอง

ของความร่วมกันมากกว่าความแตกต่างกัน

-	 ละครในวฒันธรรม (Intracultural Theatre) เป็นการบอกถงึความหลากหลาย

ของวัฒนธรรมและสุนทรียะในเขตแดนของแต่ละภูมิภาค ซึ่งในการออกแบบสร้างสรรค์

การแสดงระหว่างวัฒนธรรมนั้น ก็สามารถที่จะมองความแตกต่างที่เกิดขึ้นภายใต้

วัฒนธรรมเดียวกัน โดยไม่จ�ำเป็นต้องแบ่งแยก หรือมองว่าวัฒนธรรมภายใต้รัฐหรือ

เขตแดนแต่ละภูมิภาคมีแค่วัฒนธรรมเดียว เป็นการมองหาพหุวัฒนธรรมที่ปรากฏอยู ่          

และสามารถน�ำมาสร้างสรรค์ ผสมผสานกันได้

-	 ละครนอกวัฒนธรรม (Extracultural Theatre) หมายถึง การแลกเปลี่ยน

ทางการละครระหว่างตะวันตก-ตะวันออก และเหนือ-ใต ้ในขณะที่ละครนอกวัฒนธรรม

สามารถรวมละครข้ามพ้นวัฒนธรรมบางรูปแบบเข้าด้วยแล้ว ละครประเภทนี้ยังเป็น             

การทดลองระหว่างวัฒนธรรมท่ีไม่ได้มุ่งหมายไปท่ีการท�ำให้สัมพันธ์กัน หรืออยู่เหนือ             

ความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรม แต่มีแนวโน้มในการประกาศและตั้งค�ำถามต่อ                     

ความแตกต่างนี้ในฐานะที่ท�ำให้วัฒนธรรมมีอ�ำนาจและรุ่มรวยไปด้วยความสุนทรียะ

นอกจากแนวคิดการดังกล่าว การผสมผสานทางวัฒนธรรมในการแสดงยังมี

แนวคิดการละครวัฒนธรรมลูกผสม (hybrid theatre) ที่น�ำมาใช้กันอย่างแพร่หลาย      

จุดเริ่มต้นของแนวคิดวัฒนธรรมลูกผสม (cultural hybridization) เกิดขึ้นควบคู่ไปกับ

กระแสโลกาภิวัตน์ Coley (2012) ได้ให้นิยามการผสมผสาน (hybridity) เอาไว้ว่า               

คือ จุดบรรจบกันขององค์ประกอบสองอย่าง และอยู่ร่วมกัน โดยที่สองนั้นไม่จ�ำเป็น              

ต้องกลมกลืนเป็นหนึ่งเดียวกัน แต่อยู่ด้วยกันอย่างกลมเกลียว โดยเฉพาะในสังคมโลก             

ยุคหลังอาณานิคมและกระแสทุนนิยมจึงท�ำให้เกิดการผสมผสานระหว่างวัฒนธรรมขึ้น

จากการเคลื่อนย้ายถ่ายเทองค์ความรู้ และวิถีชีวิตของผู้คนที่ท�ำให้เกิดการแพร่กระจาย

ของวัฒนธรรมไปด้วย เช่น การผสมผสานกันระหว่างโลกาภิวัตน์และความเป็นท้องถิ่น 
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อย่างไรก็ตาม การผสมผสานน้ันไม่ได้ถูกจ�ำกัดด้วยเส้นแบ่งทางพรมแดนของรัฐชาติ                 

อีกต่อไป แต่สามารถเกิดการผสมกันได้หลายทิศทาง ไม่เพียงแต่การผสมผสานระหว่าง

วัฒนธรรมภายในและภายนอกเท่าน้ัน สามารถเกิดการผสมผสานระหว่างวัฒนธรรม

ภายในด้วยกันเอง เช่น วัฒนธรรมป๊อบ ผสมผสานกับวัฒนธรรมท้องถิ่น หรือการผสม

ผสานกันระหว่างกลุ่มวัฒนธรรมย่อยในสังคมอื่น ๆ เช่น วัฒนธรรมเพลงฮิปฮอป และ             

เพลงหมอล�ำ เป็นต้น

แนวคิดการข้ามพ้นทางวัฒนธรรมในงานวิจัยเรื่องนี้ ยังได้กินความไปถึงเรื่อง

แนวคิดความตลกขบขันข้ามวัฒนธรรม (cross-cultural jokes) ด้วย เพราะความตลก

ขบขันเป็นหวัใจส�ำคญัของละครบรทิชิแพนโท ดงันัน้ เมือ่จะมกีารใช้รปูแบบนีใ้นการสร้าง

ละครพืน้บ้านไทยแบบประชานยิมเรือ่ง ไกรทอง เดอะแพนโท แล้ว ผูว้จิยัจงึน�ำแนวคดินี้       

มาเป็นแนวคิดส�ำคัญในกระบวนการสร้างสรรค์ด้วย โดยเม่ือพูดถึงความตลกขบขันนั้น  

สิ่งที่เป็นประเด็นน่าสนใจท่ีควรตั้งข้อสังเกตคือ ความตลกหรือโจ๊กที่ถูกสร้างสรรค์ขึ้นมา

ในภาษาหรือวัฒนธรรมหน่ึง สามารถท่ีจะแปลไปเป็นภาษาและวัฒนธรรมอื่นได้หรือไม ่

ซึง่ Low (2011) ได้กล่าวไว้ว่า ถ้าเรือ่งตลกจากภาษาหนึง่มสิามารถแปลเป็นอกีภาษาหนึง่

ได้ถอืว่าเป็นเรือ่งของการแปลทีไ่ร้ประสทิธภิาพ อย่างไรกต็าม สุกญัญา สมไพบูลย์ (2543) 

ได้น�ำเสนอว่าในการชมการแสดงนัน้ ต้องวิเคราะห์ว่าผูด้ผููช้มมรีหสัทางวฒันธรรมตรงกบั

รหัสการแสดงที่รับชมอยู่หรือไม่ ถ้าตราบใดท่ีผู้แสดงหรือผู้น�ำเสนอกับผู้ดูสามารถที่จะ

ถอดรหัส (ภาษา มุก บริบท) ได้ตรงกันก็ย่อมจะมีความเข้าใจตรงกันในความขบขันนั้น 

วิธีการวิจัย

การวจิยั เร่ือง กระบวนการสร้างสรรค์การแสดงจากการผสมผสานทางวัฒนธรรม

ระหว่างละครพ้ืนบ้านไทยกบัละครบรทิชิแพนโท ผู้วจิยัได้ประยกุต์ใช้กระบวนการปฏบิตัิ 

การสร้างสรรค์การแสดงจากสองวัฒนธรรมการแสดงที่แตกต่างกัน คือ ละครพ้ืนบ้าน   

แบบประชานิยมของไทย และละครบรทิชิแพนโทของประเทศองักฤษ โดยมเีค้าโครงเรือ่ง

จากวรรณคดีพื้นบ้านไทย เรื่อง ไกรทอง โดยได้ปรับเน้ือหาจากฉบับบทพระราชนิพนธ์  

ในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย และจากเอกสารนิทานพื้นบ้านเกี่ยวกับ              

ไกรทองและชาละวัน 
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ในกระบวนการวิจัยแบบการวิจัยเชิงปฏิบัติการสร้างสรรค์การแสดง (practice-

based performance) น้ี ผูว้จิยัได้ประยกุต์ใช้หลกัการท�ำงานปฏบิตักิารวจิยัสร้างสรรค์

จากกรอบแนวคิดและแนวทางโครงสร้างการน�ำเสนอผลงานศิลปะวิชาการและศิลปะที่

สัมพันธ์กับงานวิจัยหรืองานวิจัยทางศิลปะ 8 ขั้นตอน (ปรีชา เถาทอง, ม.ป.ป.) และ               

หลัก 22 ขั้นตอนของกระบวนการท�ำงานในการวิจัยทางนาฏกรรม (สุรพล วิรุฬห์รักษ์, 

2556) เป็นขั้นตอนในการวิจัยดังนี้

1.			ขัน้ก่อนการแสดง จะเป็นการหาแรงดลใจ การเปิดความคิดและสร้างแนวคิด 

วางเป้าหมาย ก�ำหนดรปูแบบ หาแนวเรือ่ง หาข้อมลู เลอืกเพลง วเิคราะห์เพลง ออกแบบ

เสื้อผ้า ออกแบบฉากและเทคนิค สร้างสรรค์เป็นบทการแสดงการออกแบบท่าทาง และ

การวางต�ำแหน่งบนเวที ซึ่งผู้วิจัยได้ศึกษาวรรณคดีพื้นบ้านไทยเรื่อง ไกรทอง จากหลาย

แหล่งข้อมูล แล้วน�ำมาประมวลผล นอกจากน้ี ผู้วิจัยได้ศึกษาแนวคิดละครประชานิยม                

(popular theatre) แนวคิดละครบริทิชแพนโท (British panto) แนวคิดการวิจัยเชิง

ปฏิบัติการและการวิจัยเชิงสร้างสรรค์ และแนวคิดกระบวนการสร้างสรรค์การละคร

ระหว่างวัฒนธรรม เพื่อวิเคราะห์นิยามความหมาย หาความสัมพันธ์ของการแสดงใน

ลักษณะประชานิยมของทั้งสองส่วน โดยในท้ายที่สุด ผู้วิจัยได้สร้างบทละครโดยมี            

การตีความใหม่ปรับตอนจบของเรื่อง เลือกสรรบทเพลงที่จะใช้ เลือกรูปภาพที่จะท�ำ              

เป็นฉากด้วยระบบโปรเจคเตอร์ และคัดเลือก นักแสดงและนักดนตรี

2.			ขั้นการแสดงและการฝึกซ้อม ในขั้นตอนนี้จะเป็นการซ้อมกับเครื่องแต่งกาย 

ฉาก เทคนิค แสง สี เสียง การแสดงจริง การบันทึกวีดิทัศน์ ในขั้นน้ีผู้วิจัยน�ำเสนอ

กระบวนการการน�ำเสนอการแสดง “ไกรทอง เดอะแพนโท” 2 ครั้ง

•	จดัการแสดงครัง้ที ่1 ณ ห้องประชมุ ดร. เทยีม โชควฒันา คณะนเิทศศาสตร์ 

จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั เม่ือวนัที ่27 เมษายน 2559 เวลา รอบแรก 13.30 น. 

และรอบหลัง 18.30 น.

•	จดัการแสดงครัง้ที ่2 ณ หอแสดงดนตรี อาคารศลิปวฒันธรรม จฬุาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย เมื่อวันที ่5 พฤษภาคม 2560 เวลา 18.00 น.

3.			ขัน้หลงัการแสดง เป็นการพดูคยุหลงัการแสดง การสรปุผล และการประเมนิผล 

ซึ่งผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลจากการพูดคุยหลังการแสดงและส�ำรวจความคิดเห็นของคนดู               

โดยใช้แบบสอบถาม (questionnaire) ท้ังก่อนและหลังชมการแสดง เพ่ือให้ทราบถึง
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ทัศนคติที่มีต่อการแสดงชุดนี้ และเพื่อน�ำมาวิเคราะห์เป็นแนวทางในการสร้างสรรค์งาน

วิจัยสร้างสรรค์การแสดงในอนาคตต่อไป

ผลการวิจัย

ผลการวิจัยนี้เป็นการถอดรหัสวัฒนธรรมโดยการพิจารณารูปแบบ การเชื่อมโยง           

ความหมาย และการดัดแปลงเพื่อการสร้างสรรค์การผสมผสานระหว่างการแสดงละคร

พื้นบ้านไทยแบบประชานิยม และการแสดงบริทิชแพนโทของประเทศอังกฤษ และ           

การตีความใหม่ละครพื้นบ้านไทยเรื่อง ไกรทอง เพื่อสร้างสรรค์ให้ร่วมสมัยและสามารถ          

ไหลลื่นเข้ากันได้กับรูปแบบการแสดงท่ีสร้างสรรค์ขึ้นมา ข้อค้นพบส�ำคัญได้ถูกแบ่งเป็น

องค์ประกอบของการแสดงและกบัการรบัรูแ้ละทศันคตขิองคนด ูดงัรายละเอยีดต่อไปนี้

1.			องค์ประกอบการแสดงท่ีเป็นจุดร่วมของการแสดงไทยและอังกฤษที่พบใน 

“ไกรทอง เดอะแพนโท”

1.1			บทละครที่คุ้นเคยและสนุกสนาน

ประเด็นแรกนี้ก็เริ่มมาจากการเลือกเรื่องที่จะน�ำเสนอ ซึ่งในการแสดง          

ละครบริทิชแพนโทจะใช้เรื่องราวเทพนิยายมาปรุงรสด้วยวิธีการแสดงและการเพิ่มเติม

สถานการณ์ต่าง ๆ ทีเ่กดิขึน้ในสงัคมลงไป รวมทัง้การสรรหานกัแสดงมากฝีมอืมาร่วมแสดง 

ส�ำหรับเรื่องราวที่น�ำมาแสดงนั้นก็มักจะเป็นที่รู้จักส�ำหรับคนเช่นเดียวกันในการแสดง

ละครพืน้บ้านหรือละครชาวบ้านไทยกม็กัจะน�ำเรือ่งราวจากนทิาน ต�ำนาน หรอืวรรณคด ี           

ท่ีคนดูก็มักจะรู้เรื่องราวอยู่แล้ว แต่น�ำมาปรุงรสองค์ประกอบอื่นทางการแสดงเพิ่มขึ้น  

โดยเฉพาะการน�ำเรื่องราวในสังคมมาพูดถึง วิพากษ์ ล้อเลียนเสียดสีด้วยลีลาสนุกสนาน

ไม่คกุคามคนด ูซ่ึงทัง้สองการแสดงนีต่้างกม็คีณุสมบตัสิ�ำคญั คอื การสะท้อนความเป็นท้องถิน่ 

(localism) ของเรือ่งราวทีน่�ำมาแสดงและการเพิม่เตมิเหตกุารณ์ของสังคมในขณะนัน้ให้ 

ร่วมสมัย และในการสร้างสรรค์คร้ังนีผู้ว้จิยัเน้นเรือ่งราวทีเ่หมาะกบัคนดทูีเ่ป็นวยัรุน่ขึน้ไป

เรื่องย่อ ไกรทอง เดอะแพนโท

ตามเรื่องเดิมน้ัน พญาชาละวัน ซ่ึงเป็นจระเข้อาศัยอยู่ในถ�้ำทองและ                 

มีอิทธิฤทธิ์เหนือพญาจระเข้อื่นใด มีเมียเป็นนางจระเข้ผู้เลอโฉมอยู่แล้วสองนาง คือ                         

วิมาลาและเลื่อมลายวรรณ เมื่อชาละวันได้ขึ้นมา ณ เมืองพิจิตร และพบกับตะเภาทอง

ลกูสาวเจ้าเมอืงทีเ่ล่นน�ำ้กบัตะเภาแก้วพีส่าว ชาละวนัลุม่หลงในตวัตะเภาทองและคาบนาง                 
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ด�ำลงไปในถ�้ำทอง เจ้าเมืองพิจิตรได้ส่งไกรทองหนุ่มรูปงามจากเมืองนนทบุรีที่ได้ร�่ำเรียน

วิชาการปราบจระเข้จากอาจารย์คงลงไปพานางตะเภาทองกลับมา พร้อมท้ังจะยกทั้ง           

นางตะเภาทองและนางตะเภาแก้วให้แต่งงานด้วย อกีทัง้จะยกสมบตัขิองตนเองให้ครึง่หนึง่ 

ไกรทองสามารถเอาชนะชาละวันและพานางตะเภาทองกลับมาได้ แต่ไกรทองเองเมื่อ           

ลงไปปราบชาละวันก็แอบหลงรักนางวิมาลาและแอบไปหาอยู่บ่อย ๆ ในที่สุดก็พานาง             

ขึน้มาอยูบ่นเมอืงมนษุย์ ท�ำให้บรรดาเมยีทะเลาะกนั แต่ในทีส่ดุไกรทองกป็รบัความเข้าใจ

กับบรรดาเมียได้แล้วก็อยู่ด้วยกันอย่างมีความสุข

ส�ำหรับ ไกรทอง เดอะแพนโท นี้ ผู้วิจัยได้ปรับเนื้อหาโดยให้เป็นดังนี ้         

หลังจากที่ชาละวันแพ้จึงไปจ�ำศีล และให้นางวิมาลากับนางเล่ือมลายวรรณอยู่ในถ�้ำ             

เพียงสองคน ไกรทองเองก็ได้แต่งงานกับนางตะเภาแก้วและตะเภาทอง นอกจากน้ี               

ด้วยความเจ้าชู้ ไกรทองจึงพยายามลอบไปพบนางวิมาลากับนางเลื่อมลายวรรณ และ           

เกี้ยวพาทั้งคู่จนได้นางท้ังคู่เป็นภรรยา หลังจากน้ันก็ใช้เวทมนต์ท�ำให้ทั้งสองเป็นมนุษย์

และพากลบัขึน้สูฝ่ั่ง ปรากฏว่าสตรีทัง้สีน่างกท็ะเลาะตบตแีละแย่งชงิไกรทอง จนพวกนาง

ตระหนักได้ว่าไกรทอง คือ คนมักมาก ไม่รู้จักพอ จึงตัดสินใจที่จะวางแผนแก้เผ็ดและ              

ลาจาก โดยนางจระเข้ท้ังสองก็กลับไปอยู่กับชาละวัน ส่วนตะเภาแก้วและตะเภาทอง            

ก็กลับมาเป็นโสดอีกครั้ง ไกรทองก็ต้องพเนจรออกจากเมืองพิจิตรไปด้วยความอับอาย             

ในตอนจบนี้ผู้วิจัยต้องการเน้นย�้ำว่าแม้ไกรทองจะเป็นพระเอก หากมีพฤติกรรมไม่ต่าง

จากชาละวันที่ถูกเหมาว่าเป็นตัวร้าย ก็สมควรท่ีจะได้รับการลงโทษจากการกระท�ำของ

ตนเองเช่นกัน 

1.2			ตัวละครลักษณะแบบฉบับและความมีตัวตนของนักแสดง

ในบทละครไกรทองนั้น คนดูส่วนใหญ่ก็มักจะรู้จักตัวละครอยู่แล้ว ซึ่งมี

ทั้งตัวละครร้าย ตัวละครดีแบบตัวละครแบบฉบับ (type/ stock character) แต่ใน          

การสร้างสรรค์ครั้งน้ีผู ้วิจัยพยายามท�ำให้ทุกตัวละครมีความตลกและสนุกในตัวเอง             

ไม่ว่าจะผ่านการสนทนา การร้องและการเต้น ไม่ว่าลักษณะตามเรื่องจะเป็นตัวละคร              

ฝ่ายธรรมะหรืออธรรม นอกจากนี ้ตวัละครนางสาว 1 และนางสาว 2 กจ็ะเป็นองค์ประกอบ

ส�ำคญัของการแสดงบรทิชิแพนโทและสามารถพบเหน็ในการแสดงละครพืน้บ้านประชานยิม

ของไทยด้วย นั่นคือ ตัวละครคอรัส (chorus) หรือตัวประกอบ (extra) ที่การปรากฏตัว

แต่ละฉากไม่จ�ำเป็นต้องเป็นตัวละครเดิม สามารถที่จะเล่นเป็นตัวละครอื่น ๆ ในเรื่องได้ 
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ซึง่ผูว้จิยัให้ตวัประกอบ 2 ตวัละครนีแ้สดงเป็นสาวใช้ของตะเภาแก้ว ตะเภาทอง เป็นสาวใช้

ของวิมาลา เลื่อมลายวรรณ เป็นชาวบ้าน และเป็นผู้เต้นในทุกบทเพลง และที่ส�ำคัญ           

ตัวละครที่จะขาดไปไม่ได้ คือ แพนโทแดมม์ ซึ่งจะเป็นตัวละครที่คนดูรอคอย โดยจะใช้

นักแสดงชายแสดงเป็นตัวละครตัวนี้ ซึ่งผู้วิจัยได้ให้ตัวละครตัวน้ีแสดงสัญลักษณ์ของ           

บริทิชแพนโทที่สุด ด้วยเครื่องแต่งกายและการประดับศีรษะที่อลังการ การเล่นกับคนด ู

และให้เป็นผู้เล่าหรือบรรยายเหตุการณ์ในเรื่องเพื่อเช่ือมโยงผู้ชมเข้ากับการแสดงและ   

เล่าเรื่อง โดยใน ไกรทอง เดอะแพนโท ผู้วิจัยให้ตัวละครแพนโทแดมม์เป็นพี่เล้ียงของ         

นางตะเภาแก้วและตะเภาทอง ชือ่พีเ่ลีย้ง ‘อูต่ะเภา’ โดยชือ่มคี�ำว่าตะเภาให้เข้ากบัชือ่ของ

ตะเภาแก้วและตะเภาทอง แต่เมื่อเติม ‘อู่’ น�ำหน้า ก็จะได้ความขบขัน เพราะอู่ตะเภา 

คือ ชื่อของสนามบินนานาชาติที่จังหวัดระยอง (ดังภาพ 1-4 และภาพ 5-9)

ภาพ 1-4

ชาละวัน/ พี่เลี้ยงอู่ตะเภา/ วิมาลา/ เลื่อมลายวรรณ

หมายเหตุ. โดย สุกัญญา สมไพบูลย์, ถ่ายเมื่อวันที่ 27 เมษายน พ.ศ. 2559

ภาพ 5-9 

ตะเภาแก้ว (ครัง้ที ่1)/ ตะเภาทอง (ครัง้ที ่1)/ ไกรทอง (ครัง้ที ่1)/ นางสาว 1/ นางสาว 2

หมายเหตุ. โดย สุกัญญา สมไพบูลย์, ถ่ายเมื่อวันที่ 27 เมษายน พ.ศ. 2559
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ภาพ 10-12 

ตะเภาแก้ว (ครั้งที่ 2)/ ตะเภาทอง(ครั้งที่ 2)/ ไกรทอง (ครั้งที่ 2)

หมายเหตุ. โดย สุกัญญา สมไพบูลย์, ถ่ายเมื่อวันที่ 5 พฤษภาคม พ.ศ. 2560

ในการแสดงคร้ังท่ี 2 ผู้วิจัยได้ทดลองให้นางตะเภาแก้วและตะเภาทอง             

รบับทโดยนกัแสดงชาย (ดงัภาพ 10-12) ซึง่ก็เป็นการดงึองค์ประกอบบางส่วนของการแสดง

ละครนอกมาใช้แสดง แต่อย่างไรกต็ามในการแสดงบรทิชิแพนโทเอง ในปัจจุบนักน็ยิมใช้

นักแสดงชายสวมบทเจ้าชายหรอืตวัพระเอก (principle boy) ซึง่ในอดตีจะใช้นกัแสดงหญงิ 

นอกจากนัน้ยงัมกีารใช้นกัแสดงชายมาสวมบทลกูสาวทัง้สองของแม่เล้ียงในซนิเดอเรลล่า

อย่างแพร่หลาย เพราะจะช่วยเพิ่มความตลกขบขันยิ่งขึ้น และนักแสดงทุกคนที่มารับบท              

ตัวละครต่าง ๆ ก็จะน�ำเสนอ ‘การมีตัวตนของนักแสดง’ ซึ่งหมายถึง นอกจากจะเล่นใน

บทแล้ว นักแสดงมักจะมีความสามารถในการน�ำเอกลักษณ์เฉพาะตัวมาเล่นเรื่องราวใน

หรอืนอกบริบทการแสดง และสามารถเล่นใหญ่เกนิจรงิ (over acting) ใช้ความหลากหลาย 

(variety) ในความสามารถของตนในการแสดงฝีมือ (craft) ของตนเองเพื่อสร้างเสน่ห์           

ให้ทั้งตัวละครและตัวนักแสดงเองเมื่อโลดแล่นอยู่บนเวที 

1.3			บทเพลง ดนตรี และการเต้นร�ำอันหลากหลาย

ใน ไกรทอง เดอะแพนโท นั้นผู ้วิจัยได้เลือกเพลงลูกทุ่งและลูกกรุง

ท่วงท�ำนองติดหู คือ มีที่มาจากเพลงพื้นบ้านและเพลงไทยเดิมมาใช้เป็นเพลงใน                         

การด�ำเนินเรื่อง ทั้งนี้เพราะเม่ือน�ำเสนอเป็นรูปแบบของการแสดงพื้นบ้าน การน�ำเพลง

พื้นบ้านและไทยเดิมมาประกอบก็จะเข้ากับแนวทาง เพียงแต่ผู้วิจัยดึงความร่วมสมัย            

ด้วยการแต่งเนื้อใหม่ในบางเพลงและน�ำเพลงท่ีมีอยู่แล้วแต่เข้ากับสถานการณ์มาใช้             

(เช่นเดยีวกบัการแสดงบรทิชิแพนโทในบางส่วนของการเลอืกบทเพลง) ซึง่เป็นการเชือ่มโยง

โลกให้คนดูได้ฟัเพลงท่ีตนเองอาจจะเคยฟัง คุ้นหูว่าเพลงเหล่านี้คือเพลงท�ำนองพื้นบ้าน
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และไทยเดิม ซึ่งเพลงลูกทุ่งและลูกกรุงน�ำท�ำนองมาใช้ อาทิ เพลง เมืองพิจิตร ใช้เปิด            

ตัวพี่เลี้ยงอู่ตะเภา ผู้วิจัยแต่งเน้ือร้องเองเพื่อบรรยายปูเรื่องในตอนต้นแต่ใช้ท�ำนอง               

เพลงไทยเดิม ลาวแพนน้อย หรือใช้เพลงลูกทุ่ง กินอะไรถึงสวย+กินข้าวกับน�้ำพริก              

ซึ่งใช้ท�ำนองเพลงไทยเดิม ต้นวรเชษฐ์ เป็นต้น และในการเปิดตัวการแสดงหรือโหมโรง

ก็ได้มีการให้นักแสดงตัวประกอบท่ีไม่ระบุบทบาทออกมาร�ำกลองยาวผสมกับการเต้น 

และนอกจากนั้น ในทุกฉากที่มีบทเพลงนักแสดงสองคนนี้ก็จะแสดงการเต้นแบบลีลา   

หางเครื่องหรือเต้นประกอบการแสดงในทุกเพลง 

1.4			เสื้อผ้า การแต่งหน้า การประดับประดา และฉากที่ตระการตา

ในด้านการแต่งกายและเครื่องประดับของการแสดงบริทิชแพนโทนั้น              

ตวัละครฝ่ายดมีกัจะถอดแบบเครือ่งแต่งกายมาจากเทพนยิาย ส่วนตวัละครทีเ่ป็นตวัร้าย

หรือร้ายแบบตลกรวมทั้งแพนโทแดมม์ก็จะแต่งตัวท่ีมีสีสันฉูดฉาด การตัดเย็บที่ยิ่งใหญ่

อลงัการและใช้ผ้ามากมาย รวมทัง้เครือ่งประดบัทีค่ล้ายกบัการแสดงโชว์คาบาเร่ต์ ทัง้หมวก 

ขนนก ใส่วิกผม รวมทั้งการแต่งหน้าที่เข้มเกินจริงและเน้นไปในทางที่ดูตลก

ในการแสดง ไกรทอง เดอะแพนโท ผูว้จิยัได้น�ำแนวทางดงักล่าวมาปรบัใช้                    

โดยให้ทุกคนที่เป็นตัวละครหญิงแต่งหน้าฉูดฉาด จัดจ้านและใส่ขนตาปลอมสีสันต่าง ๆ 

และวิกผมที่มีสีสันสะดุดตา รวมทั้งเครื่องประดับศีรษะที่ใหญ่และสวยงามแวววาว 

นอกจากนี้นักแสดงฝ่ายหญิงจะให้ใส่ผ้าสไบ ผ้าแถบ และนุ่งโจงกระเบนที่มีสีสันฉูดฉาด

และมีลายจุด (polka dot) ที่มีที่มาของแฟชั่นนี้จากทางตะวันตก และให้ทุกคนใส่                      

รองเท้าผ้าใบเพือ่เพิม่ลกูเล่นในเครือ่งแต่งกาย ส�ำหรบัพีเ่ลีย้งอูต่ะเภาทีเ่ป็นแพนโทแดมม์            

จะมโีจงกระเบนลายทีพิ่เศษกว่าตวัละครอืน่ด้วย คอื เป็นลายดอกไม้ ลายพรางทหาร เป็นต้น 

และทุกตัวละครหญิงจะใส่เครื่องประดับศีรษะที่ใหญ่เกินจริง และใส่วิกผม ขนตาปลอม 

เขียนสีสันลงบนใบหน้า ส่วนนักแสดงชายโดยเฉพาะไกรทอง จะใส่เส้ือกั๊กแดงกับ                  

โจงกระเบนแบบสั้นสีแดง และใส่รองเท้าหนังเพื่อสะท้อนความเป็นหนุ่มนักเรียนนอก             

มากขึ้น 

1.5			การมีส่วนร่วมของคนดู

คนดูได้รับการสื่อสารแบบพูดคุยโดยตรงจากนักแสดงในหลายฉาก                

รวมทั้งการที่นักแสดงได้ตั้งค�ำถามและให้คนดูช่วยกันตอบ การแจกขนม หรือแม้กระทั่ง

การน�ำทีฉ่ดีน�ำ้หวัฉดีสเปรย์ไปไล่ฉดีเบา ๆ กับคนด ูช่วยสร้างความขบขนัและเสยีงหวัเราะ 
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การเชียร์และการโห่ได้อย่างครื้นเครง นอกจากนี้หลาย ๆ ฉาก พี่เลี้ยงอู่ตะเภาก็ได้หัน            

มาเล่าเรื่องราวกับคนดูโดยตรง และชวนให้คนดูพูดหรือส่งเสียงตามตนเองในบางช่วง              

ซึ่งคนดูก็ท�ำตามทุกครั้งอย่างสนุกสนาน นอกจากน้ี ในการแสดงครั้งที่ 2 เมื่อตัวละคร              

ไกรทองจะกลับเข้าฉากไป เขาได้ร้องเพลงและน�ำดอกกุหลาบไปมอบให้กับคนดูตลอด

ทั้งเพลงนั้น ก็ท�ำให้คนดูได้ร่วมสนุก ร่วมลุ้นกับการจะได้ดอกไม้ และได้ถ่ายรูปนักแสดง

อย่างใกล้ชิด ซ่ึงการที่สื่อสารกับคนดูโดยตรงหรือชวนให้มีส่วนร่วมในการแสดงถือว่า             

เป็นหัวใจส�ำคัญประการหนึ่งของละครพื้นบ้านและละครพื้นบ้านแบบประชานิยมที่                

ไม่แยกพืน้ทีก่ารแสดงกบัพืน้ทีค่นดอูย่างเคร่งครดั และการแสดงกม็ทีัง้ในเรือ่งและนอกเรือ่ง 

ช่วยให้คนดูได้คิดตามและสนุกไปกับทั้งบริบทในเรื่องและนอกเรื่อง

1.6			การด้นสดและปฏิภาณไหวพริบ

การด้นสด (improvisation) ถือว่าเป็นหัวใจส�ำคัญอีกประการหนึ่งของ            

ละครพ้ืนบ้านแบบประชานิยมท่ีนักแสดงสามารถท่ีจะพูดคุยนอกบท หรือน�ำเหตุการณ์

ข้างหน้ามาเล่น และมกัจะมส่ีวนสมัพนัธ์กบัคนดใูห้มามส่ีวนร่วม และมกัจะใช้สถานการณ์

สดตรงหน้าที่เกิดขึ้นจริง อาทิ ในการแสดงบริทิชแพนโทตัวแม่มดหรือตัวร้ายปรากฏ             

ตัวออกมา ขณะที่ก�ำลังพูดนั้นมีคนดูโห่ไล่ ตัวละครก็สามารถที่จะคิดมุกสดโต้ตอบได ้            

ซึ่งลักษณะดังกล่าวนี้จะเห็นได้ชัดในการแสดงพื้นบ้านไทย เช่น ลิเก และในการแสดง           

ไกรทอง เดอะแพนโท ผูว้จิยัในฐานะผูก้�ำกบัการแสดงและเขยีนบทการแสดงได้อนญุาต           

ให้นักแสดงสามารถด้นสดในการเล่นกับสถานการณ์สดที่เกิดขึ้น เล่นกับคนดูหรือเล่น              

นอกเรื่องกันเองระหว่างตัวละครหรือนักแสดงได้ แต่ยังให้อยู่ในโครงเรื่องและเนื้อเรื่อง             

ที่ซ้อมกันมา ไม่ให้ออกนอกเร่ืองหรือด้นสดมากเกินไปจนการแสดงมีอาการย้วย หรือ             

เรียกว่า “ตกท้องช้าง” 

1.7			มุกตลกและความขบขัน

เนือ่งจากการแสดงแพนโทเป็นการแสดงทีร่บัชมได้ทัง้ครอบครวั มกุตลก          

จึงมีทั้งให้เด็กขบขัน อาทิ การแสดงด้วยท่าทางหรือสีหน้า น�้ำเสียงที่ดูตลก แต่ก็ยังม ี         

การสอดแทรกความตลกส�ำหรับผู้ใหญ่ด้วย โดยเฉพาะการเล่นค�ำ  ภาษา การเสียดสี             

ล้อเลียน ซึ่งมักจะน�ำมาจากเหตุการณ์ร่วมสมัยในสังคม ซึ่งประเด็นดังกล่าวเป็นหัวใจ

ส�ำคัญที่ผู้วิจัยได้น�ำแนวคิดของการดูโครงสร้างของความตลก แต่ไม่ได้แปลเน้ือหาจาก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยเพราะอาจจะไม่ตลกเนือ่งจากข้อจ�ำกดัทางภาษาและวฒันธรรม 
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(language and culture specific) แต่ความตลกแบบสากลท่ีเป็นวัฒนธรรมร่วมที ่              

คนดูเข้าใจได้หมด ผู้วิจัยก็ได้ยกมาจากการแสดงบริทิชแพนโท ในฉากที่ลูกสาวทั้งสอง       

ของแม่เลี้ยงในซินเดอเรลล่าก�ำลังถกเถียงกัน และฝ่ายหนึ่งพูดไม่หยุดและมีท่าทาง                 

เล่นใหญ่ (over acting) อีกคนจึงหยิบนกหวีดขึ้นมาเป่าและให้ใบเหลือง และพูดว่า                 

เธอเล่นใหญ่เกินไป มุกตลกในฉากน้ี ผู้วิจัยก็ได้น�ำมาใช้ให้ตะเภาทองเป่านกหวีดให ้               

ตะเภาแก้วในบทสนทนาที่คล้ายกัน 

นอกจากนี ้ ผูว้จิยัได้น�ำเหตกุารณ์ในสงัคมบ้านเมอืง การเสียดสล้ีอเลยีนมาใช้ 

ในหลาย ๆ ตอน อาท ิบทการเปิดเรือ่งของพีเ่ลีย้งอูต่ะเภาทีพ่ดูถงึการเหลือ่มล�ำ้ของสงัคม                  

ที่ประชาชนทั่วไปประสบภัยแล้งแต่เศรษฐี (ในเรื่อง) สามารถกักตุนน�้ำไว้รดสนามกอล์ฟ 

แม้ในเรื่อง ไกรทอง เป็นยุคสมัยท่ีไม่มีสนามกอล์ฟแต่สามารถน�ำมีเสียดสียั่วล้อ และ

สะท้อนความไม่เท่าเทยีมในการจดัสรรทรพัยากรให้กบัประชาชนของฝ่ายผูบ้รหิาร เป็นต้น

2.			การรับรู้และทัศนคติของคนดูที่มีต่อการแสดง ไกรทอง เดอะแพนโท

ในส่วนนี้ผู้วิจัยเน้นข้อมูลเชิงคุณภาพจากการตอบแบบสอบถามของผู้เข้าชม              

เพื่อจะได้เห็นทัศนคติต่อปรากฏการณ์การสร้างสรรค์การแสดงแบบผสมผสานระหว่าง

วฒันธรรม การมองภาพการเข้าใจในวฒันธรรมพืน้บ้านแบบประชานยิม และข้อเสนอแนะ

ส�ำหรับการวิจัยปฏิบัติการเชิงสร้างสรรค์ต่อไป ซึ่งสรุปได้ว่า ก่อนเข้าชมคนดูคิดว่า                

การแสดงนีเ้ป็นการแสดงแบบละครพืน้บ้านไทยประยกุต์กบัละครตะวนัตก ลกัษณะเป็น 

การแสดงแบบละครเพลง และละครตลก เมือ่รบัชมการแสดงแล้ว คนดเูหน็ถงึองค์ประกอบ         

แห่งการผสมผสานการแสดงทีน่�ำรปูแบบของบรทิชิแพนโททีใ่กล้เคยีงกบัการแสดงละคร

พื้นบ้านไทยมาใช้ อาทิ ความตลก ความเอะอะมะเทิ่ง ความโฉ่งฉ่างของตัวละครไม่เน้น

ความสมจรงิ มกีารด้นสดในการแสดง รวมทัง้เปิดให้ผูช้มได้เข้าไปมส่ีวนร่วมในการแสดง 

การแต่งกายเน้นสีสันฉูดฉาดและสวยงาม รวมท้ังยังเห็นถึงการดัดแปลงบทละครที ่             

การน�ำเอาโครงเรือ่งเล่าหรอืวรรณคดพีืน้บ้านทีอ่ยูใ่นการรบัรู้ของผู้ชมอยูแ่ล้วมาดดัแปลง

ตัวบท เพื่อสร้างบทละครท่ีผ่านการตีความแบบใหม่ เพิ่มเติมด้วยบทเพลงที่ทันสมัย         

และเพลงทีค่นรูจ้กั คุน้หอูยูแ่ล้วมาใช้เป็นบทร้องของตวัละคร คนดเูหน็ว่า การผสมผสาน

คร้ังน้ีท�ำให้ได้มมุมองใหม่ในการดดัแปลงวรรณคด ีการเล่าเรือ่ง และการดึงจดุทีส่นกุสนาน

ของรูปแบบการแสดงทั้งสองประเภทมาใช้ได้อย่างร่วมสมัย
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อภิปรายผล

งานวิจัยชิ้นนี้ได้น�ำเสนอความส�ำคัญ นิยาม ความหมาย ลักษณะทั่วไป และ

ลักษณะเฉพาะของละครชาวบ้านแบบประชานิยมของไทยกับละครละครบริทิชแพนโท 

เพือ่หาลกัษณะร่วมของละครหรรษาและน�ำเสนอเป็นรปูแบบการแสดงใหม่แบบผสมผสาน          

จดุร่วมของแก่นสนุทรยีะของการแสดงจากสองประเทศ อาท ิความสัมพนัธ์ระหว่างผูแ้สดง

และผู้ชมผ่านทางมุกตลก ความเรียบง่ายทันสมัยแต่แหลมคมของบทละคร การน�ำเอา

องค์ประกอบของการแสดงพื้นบ้านทั้งสองอย่างมาผสมผสานกันเพื่อให้เกิดการแสดง          

รปูแบบใหม่ขึน้ ย่อมเป็นเสมือนการบกุเบกิทางวฒันธรรม น�ำองค์ประกอบโครงสร้างของ

การแสดงทีเ่ป็นขนบ (convention) มาดดัแปลงและสร้างสรรค์ (invention) ซึง่งานวจิยันี้

จะไม่ใช้แนวทางการแปลบท (translation) การแปลแปลงบท (tradaptation) หรือเนือ้หา

การแสดงของอังกฤษมาสู่การแสดงไทย หรือวิเคราะห์การปะทะกันระหว่างวัฒนธรรม

การแสดงในแนวละครตะวนัออกพบตะวนัตก หากแต่เป็นการสร้างสรรค์การแสดงไทยทีใ่ช้

องค์ประกอบของไทยอนัสามารถเทยีบเคยีงได้กบัองค์ประกอบการแสดงของบรทิชิแพนโท 

เพื่อหาแก่นร่วมของความบันเทิงหรรษาแบบประชานิยมของทั้งสองวัฒนธรรมซึ่งจะน�ำ

ไปสู่มุมมองการผสมผสานวัฒนธรรมแบบการข้ามพ้นวัฒนธรรม (transculturalism)           

อนัจะช่วยสร้างองค์ความรูเ้ชงิปฏบิตักิารต่อความคดิ คณุค่า โลกทศัน์ หรอืวฒันธรรมของ

ผูช้มให้เกดิแง่คดิ มมุมองต่อสงัคมทีต่่างไปจากเดมิทีก่ารท�ำงานผสมผสานระหว่างวฒันธรรม 

ท่ีไม่จ�ำเป็นต้องใช้งานแบบสมยัใหม่ (modern) เท่านัน้ แต่สามารถทีจ่ะใช้งานพืน้บ้านได้  

ซึง่เป็นอกีรูปแบบหนึง่ของวธิวีทิยาการสร้างสรรค์ (creative methodology) ในด้านของ

การผสมผสานวัฒนธรรมทางการแสดง และนอกจากนี้ ยังไม่ต้องอยู่ในประเด็นหรือ

แนวทางของการผสมผสานระหว่างตะวนัออกกบัตะวนัตก (east meets west) หากแต่

เป็นการสร้างประดิษฐกรรมการแสดงท่ีผู้สร้างหรือศิลปิน จะสามารถหยิบองค์ประกอบ

ทางการแสดงของไทยทีม่อียูอ่ย่างมากมาย และเลอืกมาใช้ให้เข้ากบัเรือ่งราวทีส่ร้างสรรค์

ใหม่แบบการแสดงพื้นบ้านประชานิยม น�ำความคุ้นเคย (familiarization) ของศิลปะ 

แบบแผ่นดินแม่มาประยุกต์ใช้ อาทิ การเลือกเพลงลูกทุ่งหรือลูกกรุงที่ท�ำนองคุ้นห ู            

จังหวะสนุกสนาน มาใช้เป็นเพลงประกอบการแสดง เหมือนที่การแสดงบริทิชแพนโท            

ได้เลือกสรรเพลงสมัยนิยม หรือเพลงป๊อบติดหู เพลงตลาดต่าง ๆ ที่เลือกมาให้ทั้งเด็ก           

และผู้ใหญ่ที่ร่วมกันดูได้มีพื้นที่ทางสุนทรียะแบบตลาดหรือประชานิยมของตนเอง
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อย่างไรกด็ ี ในการสร้างสรรค์งานแบบผสมผสานระหว่างวฒันธรรม ผูว้จิยัตระหนกั

และให้ความส�ำคัญเสมอในเรื่องของการเคารพวัฒนธรรม โดยในการสร้างสรรค์งานจะ

พิจารณาความเหมาะสมเชิงวัฒนธรรม (cultural appropriateness) ว่าส่ิงที่น�ำมา

ประยุกต์หรือใส่เข้าไปสามารถไปกันได้กับการแสดงท่ีจะน�ำเสนอ และเล่ียงการฉวยใช้

วฒันธรรม (cultural appropriation) หรอืการน�ำวฒันธรรมอืน่มาใช้ให้เกดิความเสยีหาย 

เพราะเนื้อหากับวัฒนธรรมก็เป็นสิ่งท่ีแยกจากกันไม่ออก (one cannot separate                

the culture from the text) (Knowles, 2010) จึงท�ำให้ในการสร้างสรรค์ผลงาน            

แบบ ระหว่างวัฒนธรรมจึงต้องใช้วิจารณญาณในประเด็นดังกล่าว ซ่ึงส�ำหรับ ไกรทอง 

เดอะแพนโท นั้น ผู้วิจัยน�ำรูปแบบและวิธีการในการน�ำเสนอการแสดงมาใช้เป็นโครง               

ในการสร้างการแสดงพื้นบ้านประชานิยมไทย และต้องการอธิบายให้เห็นจุดร่วม                  

องค์ประกอบการแสดงในวัฒนธรรมบันเทิงของละครหรรษาโดยเฉพาะความตลกขบขัน

ในการแสดงไทยและขององักฤษ ส่วนการดดัแปลงตอนจบของเรือ่งกเ็ป็นการตคีวามใหม่ 

ในวรรณคดีพื้นบ้านไทย ที่จะสอดคล้องกับคนดูร่วมสมัยที่ให้คุณค่าของการกระท�ำ             

ซึ่งนอกจากความบันเทิงยังได้คติจากเรื่อง

ข้อเสนอแนะการวิจัย 

ข้อเสนอแนะทั่วไป 

1.	การแสดงละครบริทิชแพนโทหรือละครพื้นบ้านแบบประชานิยมของไทย            

มักจะถูกมองเป็นความบันเทิงแบบเบาสมองและอาจจะไม่ถูกศึกษาในแง่ของวัฒนธรรม

บันเทิงแบบทรงคุณค่า หากแต่ในความสนุกและเบาสมอง (light entertainment)              

การแสดงทั้งสองชนิด สามารถที่จะน�ำเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น หรือเรื่องราวต่าง ๆ ในสังคม

ในขณะนั้นถูกน�ำมาพูดถึงท้ังแง่ของการล้อเลียน เสียดสี และวิพากษ์วิจารณ์ด้วย                      

การท�ำให้ตลกแบบไม่คุกคามคนดู ซึ่งถือเป็นกลวิธีส�ำคัญของการแสดงที่มอบทั้ง                      

การหลีกหนีจากความเครียดของชีวิตจริง (escapist function) และสามารถสร้าง                 

สุนทรียะแห่งการช�ำระจิตใจ (cathartic function) (Kallemeyn, 2008)

2.	จากคุณค่าที่อาจถูกมองข้ามดังกล่าว จึงควรมีการน�ำเสนอการแสดงละคร             

ชาวบ้าน ละครพ้ืนบ้านแบบประชานยิมให้แพร่หลายมากขึน้ วัฒนธรรมพืน้บ้าน ถอืเป็น

รากฐานทางวัฒนธรรมของสังคมท่ีเป็นส่วนหน่ึงในการด�ำรงชีวิต หรือกล่าวได้ว่าเป็น              
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ส่วนหนึ่งของวิถีของประชาชน ดังนั้นการศึกษาเพื่อท�ำความเข้าใจ ค้นคว้า เรื่องราว                

ที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมพื้นบ้าน ย่อมสามารถส่องสะท้อนได้ถึงความรุ ่มรวยทาง

วัฒนธรรมของสังคมไทยได้เป็นอย่างดี ซ่ึงถือได้ว่าเป็นต้นทุนทางสังคมรูปแบบหนึ่ง                 

แม้ว่า “ความเป็นพื้นบ้าน” หรือวัฒนธรรมราษฎร์เหล่านี้ เม่ือถูกตัดสินเรื่องคุณค่า             

ด้านสุนทรียะจากกรอบนิยามของค�ำว่า “วัฒนธรรมหลวงหรือวัฒนธรรมรัฐ” แล้ว ท�ำให้

วัฒนธรรมเหล่านี้มักถูกมองข้ามไปก็ตาม และการท�ำการแสดงร่วมสมัย ไม่ว่าจะเป็น                  

การสร้างสรรค์แบบผสมผสานกับองค์ประกอบทางการแสดงในท้องถิ่น หรือแลกเปลี่ยน

หยิบยืมจากนอกท้องถิ่นก็ควรมีการส่งเสริมเพื่อเปิดมุมมองและประสบการณ์การแสดง

ให้กับคนดูได้อย่างหลากหลาย

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต

1.	การแสดงสร้างสรรค์ควรได้รับการส่งเสรมิให้เป็นงานวจิยัสร้างสรรค์เชงิปฏบิตัิ

การอย่างเป็นระบบ เพื่อให้นักวิจัยได้ท�ำหน้าท่ีศิลปินและอธิบายผลงานเชิงปฏิบัติการ         

ได้อย่างเป็นวิชาการและเป็นรูปธรรม สามารถเผยแพร่ได้ทั้งแนวความคิดและผลงาน

2.	ควรมีการน�ำการแสดงรวมท้ังบทการแสดงพ้ืนบ้าน ต�ำนาน หรือวรรณคดี             

มาอ่านใหม่ ทดลองตีความและหาวิธีเล่าเรื่องท่ีร่วมสมัย โดยอาศัยองค์ประกอบของ              

การแสดงแบบวัฒนธรรมพื้นบ้านประชานิยมของไทยมาใช้เป็นรูปแบบของการแสดง            

เพื่อเป็นการรักษาและพัฒนาศิลปะการแสดงอย่างสร้างสรรค์ควบคู่กันไป
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